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A FAMILY
HAGGADAH




Why This Haggadah?

Passover is a season of renewal—a return to spring, a chance to clean the
leavening and dust from our lives and give ourselves a fresh, new start. It is
also a time for us to affirm our commitment to our faith by following ancient
traditions, sometimes with modern adaptations, as we share a joyful holiday
meal with family and friends.

This haggadah is designed for families with children of all ages. Clear
headings and straightforward directions make it easy to follow
along. Intriguing facts and questions encourage participation

and enhance understanding. 5 ‘f {&\ 5 3 .
Passover is a multisensory experience. We see the flickering &3 . zF
light of the advancing holiday, we taste bitterness, and we hold | *” ﬁ:‘ 3
redemption and deliverance (through symbolic cups of wine) o .

in our hands. We remember the past and look to the future; we
tell stories and sing songs. A musical note 7’ appears next to songs that
are available for free download at www.behrmanhouse.com/seasonofrenewal.

Enjoy the cheerful, blossoming artwork. Sing along to the lively songs. Learn
something new. And may you have a joyful and meaningful Passover.

@ Passover songs, performed by children
from the King David School in Melbourne,
Australia, are available for free on
www.behrmanhouse.com/seasonofrenewal.




Rise up my love,
My fair one, come away!
For lo! the winter is past,
The rain is over and gone,
The flowers appear on the earth,
The time of singing has come,
And the song of the dove

Is heard in our land.

(Song of Songs 2:10-12)




There are many ways participants can prepare for the seder in advance, to
make the experience more meaningful. Children can practice the Four
Questions, learn the Passover story, or create holiday artwork such as a
matzah cover or seder plate. Adults can share haroset recipes, gather photos
of family members who will not be present at the seder, or prepare a skit or
personal story about Passover. You might want to distribute the activities
and discussion topics at the end of this haggadah a week or two before

the seder, and invite participants to listen to Passover songs at

www.behrmanhouse.com/season of renewal to encourage lively J—— Ly,
participation during the seder. You could also look AN WA
through the rituals and readings in this haggadahin | * *  ° %« 1 0 8
advance, and think about which parts the leader will E;;} ] Tihas ' . i ;
read and which parts participants might take turns | =~ 7 f4 % ws
reading aloud. \ A el st 3
By planning ahead, you can ensure that your w3 3%

seder will be a night unlike all others.

Seder Checklist

o The seder plate

o Atleast two candles, and matches
» A haggadah for each participant
«  Wine glasses

»  Wine and/or grape juice

o Three matzot (plural of matzah), and matzah cover ' ;
« Small bowl of salt water ¢
»  Cup, basin, and towel for handwashing

. Pillows for reclining A ”
2 BNl Capsiobe Bb@ainiihe, L
»  Miriam’s Cup, to be filled with water (optional)

» Flowers, centerpieces, handmade art (optional)

U



e : A S o i



w2
9%

The Seder Plate

The symbols of the seder are arranged on a plate in the center of the table.

Y :TT!' A roasted bone (usually a roasted shank bone) to remind us of the
Zeroa  Pesah offering. Vegetarians sometimes use a beet.

U873 Usually a green vegetable, like parsley or celery, that reminds us of
Karpas  spring. Those of Eastern European descent sometimes use boiled
potatoes.

NOMIT A mixture of ingredients meant to symbolize mortar, a

Haroset  reminder of the bricks the Israelite slaves were forced to make.
It is typically made from apples, chopped nuts, spices, and
wine. Other ingredients such as dates, figs, apricots, oranges,
and even bananas can also be used.

TI"IT; A bitter herb, usually horseradish, to remind us of the
Maror  bitterness of slavery.

¥ Aroasted egg, a symbol of new beginnings and of the
Beitzah  sacrifices that were offered at the Temple in Jerusalem.

N0 Some people put a second bitter herb on the seder plate, such
Hazeret  as romaine lettuce, whose root is bitter.

FTIETJ "1 Some people put a bowl of salt water on the seder plate. We dip
Salt water the karpas in salt water to remind us of the tears our ancestors
shed in Egypt.

2060860208000 0000608000

Some families place an orange on the
seder plate as a symbol of the fruitfulness
for all Jews when we accept and include h/
all members of the Jewish community. If you :
could add a symbolic object to the seder -
plate, what would it be?
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The Search for Leaven <) W

The night before the seder we clean out the

hameitz from our home. Invite children to help,

and explain that hameitz is food that is made

with an ingredient such as yeast that causes

the food to rise. Hameitz includes bread, . N
pasta, and many cakes and cookies. S

o

R

We say a blessing as we begin the search for hameitz:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,'D‘?ﬁ!ﬂ:l ']573 ,-'IJ"T__I"?]:S 7 ,RK N2

v'tzivanu al bi'ur hameitz.

ynRn mya
Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has made
us holy by commanding us to remove all the hameitz.




Candle Lighting

We read together:
May light shine on us, on all Israel, and on all the world.

We light the candles, then cover our eyes and say or sing the blessing. If our seder is on
Friday evening, we include the words in parentheses.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech . )
/ 1 ~ M " oEEN SR
ha’olam, asher kid’shanu b’'mitzvotav ’D?w i 7573 M ‘:'I'?N ™ ,ADR M2

vitzivanu I’hadlik ner shel (Shabbat ‘[7"‘7-'3[7 111X 1’331373: HW'TP 7‘”}_{
v’shel) Yom Tov. = o (‘7‘”1 n;@;) I7W A2

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe,
who makes us holy with commandments and commands us
to light the (Shabbat and) Festival candles.
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Kadeish: The Kiddush

Ur’hatz: Washing Our Hands
Karpas: Dipping the Greens

Yahatz: Breaking the Middle Matzah
Magid: Telling the Story

Rohtzah: Washing Our Hands
Motzi Matzah: Blessings for the Matzah
Maror: The Bitter Herbs

Koreich: The Hillel Sandwich
Shulhan Oreich: The Meal

Tzafun: The Afikoman

Bareich: Blessing after the Meal
Hallel: Psalms of Praise

Nirtzah: Concluding Our Seder
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Seder means “order.” These are the steps in the order of our seder. We sing the names
of the steps in Hebrew or read together in English:




Tonight we drink four cups of wine. There are
four seasons of the year, just as there are four
promises in the Bible: “l will free you . .. | will
deliver you . .. | will redeem you . .. | will take
you as My people.” (Exodus 6:6-7) What other
numbers have special meaning in your life2 Why?

The First Cup of Wine

We fill the first cup of wine, and we each hold up our cup as we read together God’s
promise to our ancestors and to us:

“I'am Adonai, and I will free you from Nonn DIANK "NKRY ;TTH: 11K
the burdens of the land of Egypt.” oMyn nbao
(Exodus 6:6) TR T o

If Pesah begins on Friday night, we start Kiddush with these words that come from the
beginning of the Torah:

There was evening and there was W o '1]?'3 1M AW M
morning, a sixth day. When the heavens oxay b YIKIT! DMwT 1591
and the earth and all that they contain _ BT N
were completed on the seventh day, God 1n3=xr-77=3 AYIWIT O ‘3"7‘535 5;?1
finished the work that had been made, AVIWIT D1 AN Iy TwK
and God rested on the seventh day. And it o Emmab B
God blessed the seventh day and made it 11;\_11 Ty -“UIS 'm:;x‘_n; ‘7;)3
holy, because God rested from the work WM VWi o nx D’U'H_S
of creation. (Genesis 1:31-2:3) WX APOXS7A 5on naw 12 3 ANk

iy orOx K12




On Shabbat and weekdays we sing together:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech
ha'olam, borei p'ri hagafen.
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DWW 771 oK 7, nK N2
IDAT M1 K72

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who creates

the fruit of the vine:

(On Shabbat, we add the words in parentheses.)

Praised are You, Adonai our God, Ruler
of the universe, who has chosen us
from among peoples and languages

by giving us mitzvot. In love You have
given us (Shabbat for rest and made)
special times for happiness, holy days,
and seasons for joy. (This Shabbat day
and) this Festival of Matzot is our own
season of freedom and the time for holy
acts, reminding us about the Exodus
from Mitzrayim, the land of Egypt. For
you have chosen us and made for us
times of happiness and joy. We praise
You, O God, who gave us (Shabbat,)
Israel, and the festival seasons.
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Havdalah

On Saturday night we add the Havdalah prayers that set Shabbat apart from the
other days:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech DWW 7719 ANTOK 7 ,IDK N2
ha’olam, borei m’orei ha’eish. WKU "'.ﬁm? X712

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who
creates the light of the fire.

Praised are You, Adonai our God, Ruler ,D‘?;Wi:[ "]573 ,‘1.'1’:'"["71_5 2" ,TIJ:JI‘_( qﬁ'@

of the uni\rer§e, whq separates the holy K ™ ,'7'1'1'_7 W‘-I'P "2 ‘7"'-_‘3.7_'3U
from the ordinary, light from darkness, : " .

Israel from other peoples, the seventh "2 0"y :7 I7N-lw" M ,T(UI'II7
day from the six working days, the SToynm T nwwh wwnaw o

holiness of Shabbat from the holiness
of Yom Tov. You have sanctified
Your people Israel with holiness.
Praised are You, Adonai, who
separates holiness from
holiness.
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Sheheheyanu

We continue by saying (or singing) the Sheheheyanu blessing:
Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,'D‘T?"'IJJ'.:I '][773 ,WJ"J"J'I:S M L,anK Ma &

ha’olam, sheheheyanu, v’kiy'manu, R iin! '[73-]"7 NPT VI WY
v’higi‘anu lazman hazeh. il S L Sl

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has kept us alive,
sustained us, and brought us to this season.

We drink the first cup of wine.




Ur’hatz:
Washing Our Hands

P BAA IR ANES 0000000600 TR0 0000R00ITNRAA2VEENCOBRILTON

Washing our hands reminds us that we should
be pure as we celebrate the seder. What are
some ways that water is important in your life?

We wash our hands at the sink or at the table, using a pitcher
and basin. Pour water first over one hand and
then over the other. We do not say
a blessing at this time.




Karpas:
Dipping the Greens

We dip a green vegetable (usually parsley or celery)
in salt water. Before we eat it, we sing or say:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,n‘;'wg ‘]‘773 ,’1!"'.'_}"71:5 ™ ,IRK M3
ha’olam, borei p’ri ha’adamah. m?_lfl{"j ’7? N'J_"D

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe,
who creates the fruit of the earth.

Now we each eat a piece of the karpas.

B R R N I IR

The green karpas reminds us that we are

celebrating a festival that comes at springtime.

The salt water represents the sweat and tears

shed by the slaves as they built cities for Pharaoh.
S
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Uncover the plate of matzah and raise it for all to see. Take the middle matzah and
break it in two pieces. Put the smaller piece back in the pile. Wrap the larger piece,
the afikoman, and hide it for the children to find after the meal.

Breaking the matzah can remind us of how God
split the sea for the Israelites to cross and escape
from Pharaoh and his chariots. We will hide the
larger piece of matzah, the afikoman, and later
we will share it as dessert after the meal.

Ha lahma anya di achalu IR 7T RIY KOO2 KT
Avhatana bara d’Mitzrayim. OM¥NT XYIRA XANDNAK
Kol dichfin yeitei v'yeichul, 537 N7 937 53
Kol ditzrich yeitei v'yifsah. ; I‘I'C_JB’T MM MY [79
Hashata hacha, ,NQU NJ:“_U}:[
I'shanah haba'ah bara d"Yisrael. DX RYIKD IR MWD
Hashata avdei, JTAY RO

L’shanah haba‘ah ] >, "[N:‘l 'lJW'?

B’nei horin. '[’“ﬂl'[ 713
y.. . -

This is the bread of poverty that our ancestors ate 4 N
in the land of Egypt. Let all who are hungry % T

" o, k% Nh&’% =
come and eat. Let all who are in need come & N

3 i, Vit

and celebrate Pesahwith us. Now weare %% ou

here; next year may we be in the Land
of Israel. This year we are still slaves;
next year may we be truly free.
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Magid:
Telling the Story

Mah Nishtanah

We cover the matzot and pour the second cup of wine. The youngest child reads or
sings the Four Questions:

Mah nishtanah halailah hazeh mikol ‘7;73 g ﬂ‘?"‘?ij TL;IJ:“UJ sl )
haleilot? ?ﬂﬁb"?i‘_f
Sheb’chol haleilot anu och’lin '["r?::JﬁN 1R ﬂﬁ‘?"_-?ij I?;ZW

-hameitz umatzah. Halailah hazeh

1yn 953 T A% v ynn
kulo matzah. T ¥ " . = e

Sheb'chol haleilot anu ochlin shar IRW 1772IK 1K N0 533w
y'rakot. Halailah hazeh maror. .'1"1'179 i TI‘:/""_?U . J_nP..l.,

Sheb’chol haleilot ein anu matbilin '["I?’Q\:J?Q MK X ﬂ‘l‘?"_?tl r7;3‘0’
af/{u {o%’arr_r ehat. Halailah hazeh o ﬂb??ﬂ AKX Oy HIT'E)N
sh'tei famim. : T T =

TMmYs MY

Sheb'chol haleilot anu och’lin bein "2 192K K NS Y3y
yoshvin uvein m’subin. Halailah oL e AR e
hazeh kulanu m’subin. TT‘?}_?T] e LR
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Why is this night different from all other nights?

On all other nights we eat either leavened or unleavened bread.
Tonight, why do we eat only matzah, unleavened bread?

On all other nights we eat any kind of vegetables and herbs.

Tonight, why do we eat maror (bitter herbs)?

On all other nights we do not dip herbs even once.
Tonight, why do we dip twice?

On all other nights we eat sitting or leaning.
Tonight, why do we all sit leaning?

ez
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Avadim Hayinu

We were slaves to Pharaoh in Egypt, but
God took us out of there with a mighty
hand and an outstretched arm. If God
had not taken our ancestors out of Egypt,
then we, our children, and grandchildren
would still be enslaved to a Pharaoh in
Egypt. So, even if we were all wise and
clever, experienced and learned in Torah,
it would still be our duty to tell about the
Exodus from Egypt. The more people
talk about the story of the Exodus, the
more they deserve praise.

D™Myna yn? 1 oAy @
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We were once slaves, but now we are free people!

We remember a story from our past. Rabbi Eliezer, Rabbi Joshua, Rabbi . :E
Elazar ben Azaryah, Rabbi Akiva, and Rabbi Tarfon were sitting around 7
the seder table in B'nei Brak. They were so engrossed in talking about the

"

A

Exodus, that, before they knew it, their students came and said to them,

“Rabbis, it is time to say the morning Sh’'ma.”

This anecdote is meant to emphasize the
importance of telling the Passover story,

and of learning about our history. Another
interpretation says that the elders in this
story were actually planning the Bar Kochba
Revolt against the Romans (132-135 CE).
How can learning about our past help us
plan for the future?
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Baruch haMakom. Baruch Hu. AT M2 .DIpniT 2
Baruch shenatan Torah I'amo Yisrael. bxAi ayb 1in NI M2

Baruch Hu.

LKA 52
Praised be God. Praised be the Eternal One. ¥
Praised be God who has given the Torah to the people of Israel.
Praised be God.

The Four Children

The Torah tells us to teach our children about the Exodus from Egypt. Four
times the Torah repeats, “And you shall tell your child on that day. . . .” From
these words we understand that there are four different kinds of children, and
to each we must tell the story in a different way.

What does the wise child ask?

“What are the stories, laws and judgments that Adonai our God has
commanded?” (Deuteronomy 6:20) To such a child we must explain

the laws of Pesah in detail, including that “no afikoman
(dessert) may be eaten after the Passover offering.”
(Mishnah Pesahim 10:8)




What does the rebellious child ask?

“What does this service mean to you?”(Exodus 12:26) By the words “to you” that
child says that this seder service is only for you. So we answer the child in the
words of the Torah: “This is because of everything God did for me when I came
out of Egypt.” (Exodus 13:8) For me, not for you; because if you had been there,
you would not have been redeemed.

What does the simple child ask?

“What is this?” We answer in the words of the Torah: “With a strong hand God
brought us out of Egypt from the house of slavery.” (Exodus 13:14)

As for the child who does not know how to ask, you must gently explain, as
the Torah teaches: “You shall tell your child on that day: “This is because of
everything God did for me when I came out of Egypt.” (Exodus 13:8)

four ways of approaching the seder experience.

From the widely different responses given, we learn

the importance of paying attention not only to the s
words of the questions but also the children’s reasons
for asking. By considering the motives as well as the
words, we are able to give personal responses that
will be more meaningful to our listeners. Do you think
we each resemble one of the four children, or do
we have all of these characteristics at one time or
another? Why do you believe this?

The questions asked by the four children represent J
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V'hi She'amdah

We hold up our wine glasses as we read or sing together:
V’hi she’amdah la’avoteinu v’lanu. N‘?W .’\J?] -'lJ’I_'_\"DlS'_? ﬂ‘lbljw X'm &
She/O ehad bllvad amad a/elnu .13“15;5 1],52 -”9177 1;'7: _”:[N

I'chaloteinu. Ela sheb’chol dor va’dor ) . i )
om’dim aleinu I'chaloteinu. V’ha’Kadosh u,r?¥ 'D"'T_TTI‘W -n-nf 7T ‘7?:'(” K‘?}{

baruch Hu matzileinu miyadam. 159 KT piak! wITpm ’anﬁ’;;‘?
God’s promise has given us strength. For not only one enemy aTn
has risen against us to destroy us, but in every generation people rise

against us. But the Holy One saves us from their hand.

We lower our wine glasses.




The Story of Passover

Our Journey

We now begin the story of our journey from slavery to freedom, from sadness
to joy, from oppression to empowerment.

Long before they ever went to Egypt, our ancestors worshipped idols.
Abraham, the father of our people, went to the land of Canaan and learned
to worship God alone.

In a time of famine our ancestors left Canaan and went down to Mitzrayim,
the land of Egypt. There they flourished and became a great
nation. Generations passed, and a new Pharaoh came to
power who felt no love for the Israelites. When
he saw how numerous our ancestors
had become, he dealt
harshly with them.

Went down to Mitzrayim. Mitzrayim, the Hebrew name of
the land of Egypt, is somefimes used in the seder to refer
more generally to a place of restriction. Our ancestors
were restricted in their choices because they were slaves.
Some interpreters describe Mitzrayim as m'tzarim, which
means “from the narrows.” Pesah is a time when we,
celebrating our freedom, can also identify the restricted
places in our lives and consider how best to emerge into
the wide and hopeful lands beyond.

Slavery in Egypt

Our ancestors became slaves in Mitzrayim, where |
they spent their days making bricks and building
cities for Pharaoh. But still they increased in

number until Pharaoh feared that they would rise | -

against him. He cruelly ordered that all the infant boys

among the Israelites be killed. N

One Israelite woman concealed her son to keep him alive. She placed him in

a basket in the Nile and sent the boy’s sister, Miriam, to watch over him. '~
Pharaoh’s daughter found the boy among the reeds, cared for him, 8
and raised him as her own. She named him Moses, which NS

means “drawn from the water.”




adult, he saw an Egyptian beating an Israelite slave,
and he killed the Egyptian. When this crime became
known, Moses fled from Mitzrayim to Midian.

é i Moses grew up in Pharaoh’s palace. One day, as an

At that time the Israelites cried out to the God of their
ancestors. When God heard their pleas and saw their
suffering, God spoke to Moses through the flames of a
bush that seemed to burn without being consumed.

“Let my people go!”

God told Moses to go to Pharaoh and demand that he release the Israelites
from slavery. Moses and his brother, Aaron, came before Pharaoh, but Pharaoh
refused them, and he made the Israelites work even harder.

Because Pharaoh would not listen, God brought
terrible plagues upon the land—blood,
frogs, lice, wild beasts, disease, boils, hail,
locusts, and darkness. Though his own
people suffered from these plagues, Pharaoh’s
heart remained hardened.

In the last and most terrible plague, every firstborn in the land of Mitzrayim
was killed. Only the Israelites were spared. A great wailing rose throughout
the land of Mitzrayim, and Pharaoh finally relented. He allowed the Israelites
to leave.

Freedom

The Israelites left in a great hurry. When they reached the shore of the Sea
of Reeds, Pharaoh changed his mind and sent his armies to pursue them.
God caused the Sea of Reeds to split, and the Israelites walked through
the dry seabed to safety. Miriam, Moses’s sister, led

songs of praise to God.

And thus began the Israelites’ journey from
slavery to the land that God had
promised them.




The Ten Plagues }‘@

Our rabbis taught: When the Egyptian armies
were drowning in the seaq, all the angels in
heaven began to sing with joy. God silenced
them by saying, “My children are drowning and
you sing praises¢” (Sanhedrin 39b) So, to this day,
we lessen our own joy by removing wine from our
cups as we remember those ten terrible plagues.

Dip a finger or spoon into your wine glass and remove
a drop of wine as you recite the name of each plague:

Blood Dam

Frogs Tz'fardei’a

Lice Kinim

Wild beasts Arov

Disease Dever

Boils Sh’hin

Hail Barad

Locusts Arbeh
Darkness Hoshech
Death of the firstborn Makat b'chorot

“If your enemy falls, do not celebrate. If your enemy trips,

let not your heart rejoice.” (Proverbs 24:17)
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Dayeinu: It would have been enough!

We sing the following verses of “Dayeinu” together:

llu hotzi'anu mi’Mitzrayim, dayeinu. 2177 ,0M¥Rn qnpgﬁn q‘;x @
Ilu natan lanu et haShabbat, o’a.yeinu. 2177 ,N2WT NK 15 N2 Sx
llu natan lanu et haTorah, dayeinu. T s el T
Ilu hichnisanu I'Eretz Yisrael, dayeinu. A7, 7R DX qj‘? m q‘;-x

AT SR PR7 WO DK
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The leader recites each verse, and everyone responds “dayeinu.”

God has given us many gifts, but even one .-'1.'1"'?177 'D"IP?;‘? nnw 1'1'15279 3
of them would have been enough!

If God had only brought us out of Egypt ,OM¥NAN NRY T ﬂ‘?.t_(
and had not divided the sea for us, dayeinu! 171,07 DR _-ulz vIp N‘?'l
Had God divided the sea for us 0T NX HJ:? AV ﬂ‘?f_(

and not led us through onto dry land, dayeinu! A3, '13"11'13: WY N‘?'I

Had God led us through onto dry land ,12773 19902 MY 19K

and not watched'over us in the desert for DWAIK 72T WY PED N"71_
forty years, dayeinu! o TR . :
AT MW

Had God watched over us in the desert ,TT;!LU D"Y2aIX 727R2 1I7Y P80 1‘71“{

for forty years and not fed us with AT A DK 115K KDY
manna, dayeinu! o B e T :




Had God fed us with manna U@ R0 NX '13‘2"33{'.‘[ ’lr?lj{
and not given us Shabbat, dayeinu! 2177 N2 N X ’L'l'? 2 NI7'1
Had God given us Shabbat ,N2WI DX 17 102 oK
and not brought us to Mount Sinai, dayeinu! 2377 7170 T .,355 12 N'?'I
Had God brought us to Mount Sinai e 2w i i "‘JB'? 11272 ’1‘9?_(
and not given us the Torah, dayeinu! 2177 ,TITI.FIU I8 X ’IJI? n ) Kl71
Had God given us the Torah ,ﬁjﬁﬂﬂ nx ’13'2 m ‘1'9&
and not bropght us to the land of AT ,‘735'1;(”? '8 X5 10715 I‘{‘?j
Israel, dayeinu! i i e BTy :
Had God brought us to the land of Israel K71 5K RS 10700 K
and not built the Temple for us, dayeinu! A7, 7PAT N3 DK ’L'l'? 12

What are some things in your own life for
which you could say “dayeinu’2




When we finish “Dayeinu,” we review all of God'’s blessings:

How much more so, then, should we give HIZWDJ: TT;'TD 11327 133 NNX 51_7
thanks for the many good things God EREAY DT|773I7 n5aam
has done for us! o ¥l WRE B

God brought us out of Egypt, divided the DI Ty, DMYRn ARYTY
sea for us, led us through onto dry land, M ,'Dﬂ“."f'?l‘{:‘ﬂ'tﬂlﬂ ,'D"UD'&J'
watched over us in the desert for forty =m T SN TR TR

years, fed us with manna, gave us AN DX HJ? 1027, 87M122 DX
Shabbat, brought us to Mount Sinai, 1MV DI NR -u‘? v

gave us the Torah, brought us to the land A99N2 WY YPUT ,MaITR 1IN
of Israel, and built the Temple for us. ¥ 51T S S TR :
MW DYAIK 727102 1Y pA0

X A7 1031 79T DX 2K

N2 270 17 197 NP1, NV

Y7 WO AT N 1Y

JTPIAT NP2 DR 17 M1 0K




Pesah, Matzah, Maror

Rabbi Gamaliel used to say: If on Passover you do not explain these three
things, you have not fulfilled the purpose of the seder: Pesah, the Passover
offering; Matzah, the unleavened bread; and Maror, the bitter herbs.

Hold up the roasted bone. (Vegetarians sometimes use a beet instead.)

What is the meaning of Pesah? A2 D73IK WNNK PTY Mos
The roasted bone (or beet) reminds us of (mbi7 [7.'\_2 P WTPDU JT'JVJ
the Passover sacrifice that our ancestors ' >

offered in the Temple in Jerusalem. As it
is written: “You shall say: It is the
Passover offering for -
Adonai, who passed over \
the houses of the children
of Israel in Mitzrayim and
punished the Egyptians.”
(Exodus 12:27)

3

ar‘ (OP————

Hold up the matzah.

Why do we eat this matzah?

Because the Torah tells us, “They baked
the dough that they had brought out of
Mitzrayim into unleavened bread; for
they were driven out of Mitzrayim and
could not delay, nor had they prepared
any food for their journey.” (Exodus 12:39)



Hold up the dish of maror.

Why do we eat this bitter maror? ?}'Hg D 53_7 ,'D"bjjx 'IJ?TUU il Tﬁ)g
It is because the Egyptians made the lives

of our ancestors miserable in Mitzrayim,

as it is written: “They made life bitter

for them with hard work, with clay and .

bricks, and with all kinds of work in
the field; whatever work they did was
backbreaking.” (Exodus 1:14)
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B’chol Dor Va'dor A

In every generation it is our duty to think .ﬂ‘lN"}'? 07X 277 'ﬁ"!'l Bk I?;D

of ourselves as though we personally had OV XYY KT I9KD YV NK
come out of Egypt, as it is written: “You ) T m R e iah Kbyl

shall tell your children on that day: “This RITiT D12 ﬂl:b I XY
is because of what God did for me when I MKy H ™ WY a1 Maya Bial e
came out of Mitzrayim.” (Exodus 13:8) ' ' ' bﬁyr_\n

We raise our cups of wine and read together:

Therefore let us rejoice at the wonder of our deliverance.
God took us from slavery to freedom,

From sadness to joy,

From sorrow to singing,

From darkness to a great light,

From slavery to redemption.

So let us sing a new song before God!
Halleluyah!
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Psalm 113
Halleluyah! Praise, you servants of NX ﬁ‘??tl A TRy 1'7‘?‘[[ ,n:n'v'?tr

Adonai, praise the name of God. Praised TV FIAYA 7NN T W oy
be the name of God from this time forth ¥} TR 2 B e o
and forever. ~D‘?1y

From the rising of the sun to its setting, God’s name is to be praised. High
above all nations is Adonai; above the heavens is God’s glory. Who is like
Adonai our God, who, though enthroned on high, looks down upon heaven
and earth? God raises the poor out of the dust and lifts the needy out of the
dust, to seat them with the highest of God’s people. God turns the barren
woman into a happy mother of children. Halleluyah!

Psalm 114
B'tzeit Yisrael miMitzrayim, beit Ya'akov J'PJ_J:Z nm,0mMymn '7Kj_W’ nXx3a :“
meiam lo’eiz. Haitah Y’hudah //kOdShO, ’-'Wij T'I'Tli'l’ I—I-.D-,-l:r 'Tyb Dyn

Yisrael mamsh’lotav. Hayam ra‘ah . A _

vayanos, haYardein yisov l'ahor. DA IR 0T ‘1’331(7.(?7?79 '7N'1W’
M7 307 1777

When Israel went out of Mitzrayim, Jacob’s household from a

people of foreign speech, Judah became God’s sanctuary, Israel God’s kingdom.

The sea saw it and fled; the Jordan turned backward. The mountains skipped

like rams, and the hills like lambs. Why is it, O sea, that you flee? Why, O

Jordan, do you turn backward? You mountains, why do you skip like rams?

You hills, why do you skip like lambs? O earth, tremble at God’s presence, at

the presence of the God of Jacob, who turns the rock into a pool of water, the

flint into a flowing spring.




The Second Cup of Wine

We raise the second cup of wine and read together God's second promise to our

ancestors and to us:

“I will deliver you from slavery.”
(Exodus 6:6)

Praised are You, Adonai our God, Ruler
of the universe, who has redeemed us
and our ancestors from Mitzrayim and
enabled us to reach this night that we
may eat matzah and maror. Our God
and God of our ancestors, may we reach
all the holidays and festivals in peace,
rejoicing in the rebuilding of Zion and
joyful at this service. There we shall sing
a new song of praise to You for our
rescue and for our freedom.

Baruch Atah, Adonai, ga‘al Yisrael.
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D2 7R AR 770K 3
IR NX SR 19K WK
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Praised are You, Adonai, who has redeemed Israel.

We sing the blessing for the second cup of wine:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech
ha‘olam, borei p'ri hagafen.

Praised are You, Adonai our God, Ruler
of the universe, who creates the fruit of
the vine.

We drink the second cup of wine.

D27 A7 ATIOR 77, IRK 12
e &3 930 7B X712
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Rohtzah: 4
Washing Our Hands '
We pause here for the ritual hand washing that precedes a meal. After the

hand washing, we recite the following blessing:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,'Dr?‘lyi:l 1'773 ,’IJ’Ef'7§ ™ IRK M2

ha,O/am, aShef kld,ShanU blmitZVOtaV by -1J~ly1 11n1yn: 1]‘”17 ij
v'tzivanu al n'tilat yadayim. T N o e 'D";":I.J'\r?:D-.';

Praised are You, Adonai our God,
Ruler of the universe, who makes us

holy with commandments, and
commands us to wash our hands.




Motzi Matzah:
Blessings for the Matzah

We uncover the plate of matzah and raise it for all to see. We recite the following two

blessings over the matzah. The first is a blessing for eating food; the second, a blessing

for the special mitzvah of eating matzah on a seder night.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,D:?Wij ']'773 ,’IJ’T__IB@_S T TAR 913
ha’olam, hamotzi lehem min ha‘aretz. YR T D]‘I'? NSarany
Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe,

who brings bread from the earth.

We recite the second blessing while holding up the top and middle matzah:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech DWW 70 AR M AR 2
ha‘olam, asher kid’shanu b'mitzvotav 5y 117%7 1NIvYRa NPT WK

v’tzivanu al achilat matzah.
¥ NP1OXK
Praised are You, Adonai our God, Ruler of the T :

universe, who makes us holy with commandments,
and commands us to eat matzah.
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We each eat a piece from the top or middle matzah. g nlar.® ;’
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Maror:
The Bitter Herbs

We dip the bitter herbs in haroset and recite the blessing:
Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,'D‘?:ISJU 15D ,’IJ"J"JI_S 7 ,IRK N2

ha’olam, asher kid’shanu b'mitzvotav Sy 131¥T 1Y Na NMGTH WK
v'tzivanu al achilat maror. SR AL B L i
am nHx

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who makes
us holy with commandments, and commands us to eat maror.

We eat the bitter herbs.

M 4000068 NEIc0AAG000ARsANeNaEns00AANAI0RANAsNc0Esedacadad

The haroset reminds us of the mortar and
bricks used for the building of Pharaoh’s
cities in Egypt. Dipping bitter maror in sweet
haroset can remind us of the hope that 3 ,
enabled our ancestors to withstand \i ' N((;j“
the bitterness of slavery. Describe a time & e
when hopeful thoughts helped you to deal

with something sad or unpleasant.
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We combine a second serving of maror (or hazeret,
which may be romaine lettuce or another bitter herb)
with a portion of the bottom matzah to make the J—
Hillel sandwich. Some people add {
haroset, as well. %

Z o,
% |

We read together: \\ it i
This is what Hillelused 1% 12 5o wpn o
to do when the Temple still stood in " ﬂ’at_,U' a2 ‘7‘7;‘[ r“fU'Y

Jerusalem. He took the matzah and

maror and ate them together with the HQB ERL= '_[:’.U D:l? i wpnd
Pesah offering, to fulfill the words of the mnm ‘D;‘fl?'? S 53Ky "1‘1"1791 xn

Torah: “They shall eat it with unleavened ; N T A . ntrs
bread and bitter herbs.” (Numbers 9:11) ."m‘g;x SRRt ‘71_7 WDNJW

The great teacher Hillel lived in Jerusalem
during the first century BCE. His teachings had
a profound influence on Jewish thought, and
continue to influence Judaism today.




Shulhan Oreich:
The Meal

The festival meal is a mitzvah and part of the
seder service. We eat with joy and reverence to
fulfill the mitzvah.






Tzafun:
The Afikoman

After the meal, the leader gives a prize to whomever finds

the hidden matzah, and distributes a piece of afikoman to
each of the seder participants. Only after eating the afikoman
can we continue our seder.
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We now fill the third cup and sing Birkat Hamazon, the blessing after the meal.

The following is a short version of the blessing:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech ,D‘T?‘ly:l ']'773 ﬂJ"T__f'?{S M L,ARK N3
ha’olam, hazan et ha'olam kulo b’tuvo 1M A ‘1‘;3 obvh n Xy
b’hein b’hesed uv’rahamim. Hu notein bt 'DI'I'J" — l'“<1'r ..D";’Jl'l';l'l ‘T‘Ul:['_’l
lehem I'chol basar ki I'olam hasdo. P RE R S R E
Uv'tuvo hagadol tamid lo hasar lanu, v'al ‘71735 121021 3700 DI?']-V ‘7 D3 w2

yehsar lanu mazon l'olam va‘ed ba‘avur 115 oM 51,19 o0 XS TR
sh’'mo hag-a'do/, ki hu El 'zan. um‘farneis bﬁiﬂ ;mw- Y12y TV D‘?‘IJJ[? ‘[‘ITD
lakol umeitiv lakol, umeichin mazon & 3 : L =
I'chol b’riyotav asher bara. Baruch Atah, M1 557 oML 7R KT 73
Adonai, hazan et hakol. WK 102 537 1im 1om 5k

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the '53"3 nN TIU ’T, ,T[J:ll*_{ 7]’11; N-E

universe, who nourishes the whole world with

goodness, grace, kindness, and mercy. You give food to all creatures, for Your
kindness endures forever. Through this great goodness we have never been
in want; may we never be in need of food for the sake of God’s great name.
We give thanks to God who nourishes and sustains all, does good to all, and
provides food for all creation. Praised are You, Adonai, who nourishes all.
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The Third Cup of Wine

We raise the third cup of wine and read together God's third promise to our ancestors
and to us:

“] will redeem you with an outstretched NEERIGA Y ‘11'[3 DINK "]?1‘?1_(;'1:
arm.” (Exodus 6:6)

We sing the blessing over the third cup of wine.
Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech D21 q7m AToR 7 ,IRR M3
ha‘olam, borei p'ri hagafen. 1237 M3 X712

Praised are you, Adonai our God, Ruler of the universe,
who creates the fruit of the vine.

We drink the third cup of wine.




Elijah’s Cup

We pour a fourth cup of wine for each person present, and an extra cup in honor of
the Prophet Elijah.

Tradition teaches us that the Prophet Elijah is the long-expected ) .
messenger who will tell us when the sovereignty of God is about %ﬂ}
to arrive, ushering in peace and perfection. We can fill Elijah’s
Cup by inviting participants to pour a little wine or grape juice
from their cup into Elijah’s. This reminds us that we all must do our
part to create a better world and bring about our redemption.

.

v

We open the door to welcome Elijah, and everyone sings:

Eliyahu hanavi, Bagatiyi ﬂﬂ:bij_{ {5
Eliyahu haTishbi AWAT WTIOK
Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu haGiladi, /q;-[.n‘px AT5K
Bimheirah v’yameinu yavo eileinu ,’731?7.3;7 WH:‘DN
Im Mashiah ben David. A TR
Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, 15K KA1

Elijah, Elijah, Elijah from Gilad,
Quickly in our days he will come to us,
with the Messiah, son of David.

1712 YR oy

Miriam’s Cup !
We fill a cup with water in honor of Miriam’s 1
role in the Exodus. Miriam guarded her

brother Moses along the banks of the Nile 1
and led the women in song beside the Sea i
of Reeds. Tradition teaches that Miriam’s Well '
miraculously followed the Israelites through

the desert, providing fresh water until the day

Miriam died.
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Hallel:
Psalms of Praise

Psalm 117

Give thanks to God, all you nations;

Praise God, all you peoples!

For God’s kindness overwhelms us, and the truth of Adonai is forever.
Halleluyah!

From Psalm 118

Give thanks to God, who is good; God’s kindness endures forever.
Let Israel say: God’s kindness endures forever.

Let the house of Aaron say: God’s kindness endures forever.

Let those who revere Adonai say: God’s kindness endures forever.

I thank You for You have answered me and have become my salvation.
The stone that the builders rejected has become the cornerstone.

This is God’s doing, it is marvelous in our eyes.

This is the day that God has made; we will be glad and rejoice in it.

O God, please save us! O God, please save us!

O God, let us prosper! O God, let us prosper!

Praised are those who are here in the name of Adonai;

We praise you from the house of Adonai. ...

You are my God, and I thank You; You are my God, and I glorify You.
Give thanks to Adonai, for God endures forever;

And God’s loving-kindness endures forever.




Nishmat

The soul of every living being shall praise Your name, Adonai our God,
And the spirit of all people shall glorify and exalt You, our Ruler.

Beyond eternity to eternity, you are God. We have no Sovereign but You—
God of the first and of the last, God of all creatures and of all generations.

If only our mouths filled with song as the sea,
and our tongues with joy as the endless waves;

Our lips full of praise as the heavens are wide,
and our eyes shining like the sun and the moon;

If only our hands spread out in prayer as eagles’ wings
and our feet as swift as the deer—

We would still be unable to thank You and praise Your name,
our God and God of our people,

For a single one of the thousands and tens of thousands of good things that
You have given to our ancestors and to us.

You freed us from Mitzrayim and rescued us from a life of slavery.

Therefore, O God, limbs and tongue and heart and
mind join now to give You thanks.

To You, every mouth shall offer thanks, every tongue
shall vow loyalty, every knee shall bend, and all who
stand shall praise You, as it is written: “All my bones shall
say: ‘O God, who is like You?”” (Psalm 35:10)

Who is equal to You? Who can be compared to You?

As David sang, “Praise Adonai, O my soul, and let all
my being praise God’s holy name.” (Psalm 103:1)
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The Fourth Cup of Wine

We raise the fourth cup of wine and read together God's fourth promise to our
ancestors and to us:

“I will take you to be my people, and I n:'z N Dyb -;‘? DINKX -,nn-l?l?-l
will be your God.” (Exodus 6:7) o oxb

We sing the blessing together:

Baruch Atah, Adonai Eloheinu, Melech B2 771 AMTOR T LARK N2
ha’olam, borei p’ri hagafen. JDAT ™D K

Praised are You, Adonai our God, Ruler of the universe,
who creates the fruit of the vine.

We drink the fourth cup of wine.

Praised are You, Adonai our

God, Ruler of the universe,

for the vine and its fruit, and for
the produce of the field, and

for the beautiful and spacious land
that You gave to our people to eat
of its fruit and enjoy its goodness. = =




Nirtzah:
Concluding our Seder

We read together:

The seder service now concludes,
Complete in all its laws and customs.
May God who broke Pharaoh’s power
Bring peace and freedom to every land.
O Pure One, who dwells above,
Establish us as a countless people.
Speedily guide us as a people redeemed
To the land of Zion with song.
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Next year in Jerusalem!
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Shirim:
Songs for Pesah

Ki Lo Na'eh

Ki lo na’eh, ki lo ya'eh.

Adir bimluchah, bahur kahalachah,
g’dudav yomru lo:

[’cha ul’cha, I'cha ki I'cha, I'cha af I'cha,
'cha Adonai hamamlachah.

Ki lo na’eh, ki lo ya'eh.

Dagul bimluchah, hadur kahalachah,
vatikav yomru lo:

L'cha ul’cha, I'cha ki I'cha, I'cha af I'cha,
I'cha Adonai hamamlachah.

Ki lo na’eh, ki lo ya‘eh.

AR 95 ™D ,IK1 7 D
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Zakai bimluchah, hasin kahalachah, ,HQ‘?[@ 7on ,TI?’I‘?DB_. IRII
tafs’rav yomru lo: ' : i

A5 MKy 1mMooY
L'cha ul'cha, I'cha ki I'cha, I'cha af I'cha, k o
I'cha Adonai hamamlachah. 'ﬂb ax ﬂb ,:]5 3 :]‘7 "ﬂ;b'.' :]‘7
Ki lo na’eh, ki lo ya‘eh. JT13%nnn '71‘7

JIX? 17 79 ,7IR2 7 7D

Yahid bimluchah, kabir kahalachah, ;7127203 723 ,m3bna T
limudav yomru lo: . A5 TIMK 1Imo
L'cha ul’cha, I'cha ki I'cha, I'cha af I'cha, . e : 3 r; 4
I'cha Adonai hamamlachabh. A7 9K 97 37 277 471 7;
Ki lo na’eh, ki lo ya’eh. .n?‘ynp"j 1'? ﬂb

11 95 0, Ry D D

Beautiful praises are God’s due.

With royal power, truly chosen, God’s hosts sing:
“To You, only You, O God, is sovereignty.” Beautiful praises are God’s due.

With royal fame, truly glorious, God’s faithful sing:
“To You, only You, O God, is sovereignty.” Beautiful praises are God’s due.

With royal entitlement, truly protected, God’s angels sing:
“To You, only You, O God, is sovereignty.” Beautiful praises are God’s due.

Unique in sovereignty, truly strong, God’s disciples sing:
“To You, only You, O God, is sovereignty.” Beautiful praises are God’s due.
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Adir Hu %;‘:%5}

Adir Hu, adir Hu, téke \
Yivneh veito b’karov,

Bimheirah bimheirah, b’yvameinu b’karov.
El b'neih, El b'neih, b’neih veit’cha
b’karov.

Bahur Hu, gadol Hu, dagul Hu,

Yivneh veito b’karov,

Bimheirah bimheirah, b’'yameinu b’karov.
El b'neih, El b'neih, b'neih veit'cha
b’karov.

Hadur Hu, vatik Hu, zakai Hu,
Hasid Hu, tahor Hu, yahid Hu,
Kabir Hu, lamud Hu, melech Hu,
Nora Hu, sagiv Hu, izuz Hu,
Podeh Hu, tzadik Hu, kadosh Hu,
Rahum Hu, Shadai Hu, takif Hu,

Yivneh veito b’karov,

Bimheirah bimheirah, b’'yameinu b’karov.
El b'neih, El b'neih, b’neih veit'cha
b’karov.

The verses of this song begin with different
synonyms for “glorious.” In Hebrew, these
synonyms start with all the letters of the
Hebrew alphabet, in order.
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Glorious is God, glorious is God,

God will rebuild the Holy Temple

Speedily, speedily, in our days and soon.
Build it, Eternal One! Build it, Eternal One!

Distinguished is God, great is God, outstanding is God,
God will rebuild the Holy Temple

Speedily, speedily, in our days and soon.

Build it, Eternal One! Build it, Eternal One!

Resplendent is God, faithful is God, deserving is God, kind is God,

pure is God, unique is God, mighty is God, wise is God, sovereign is God,
awesome is God, sublime is God, strong is God, redeeming is God,

righteous is God, holy is God, merciful is God, almighty is God, resolute is God,

God will rebuild the Holy Temple
Speedily, speedily, in our days and soon.
Build it, Eternal One! Build it, Eternal One!
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Ehad Mi Yodeia? ' . 9

F
Ehad mi yodei'a? Ehad ani yodeia: ¥ =

Ehad Eloheinu shebashamayim uva‘aretz. \.

Sh’nayim mi yodei‘a? Sh’nayim ani yodei‘a:
Sh'nei luhot habrit, ehad Eloheinu
shebashamayim uvaaretz.

Sh’loshah mi yodei‘a? Sh’loshah ani yodei‘a:
Sh’loshah avot, sh'nei luhot habrit, ehad
Eloheinu shebashamayim uva‘aretz.

Arba mi yodei'a? Arba ani yodei‘a:

Arba imahot, sh’loshah avot, sh’nei

luhot habrit, ehad Eloheinu shebashamayim
uvaaretz.

Hamishah mi yodei‘a? Hamishah ani yodei‘a:

Hamlshah hum shei Torah, arba imahot,
sh’loshah avot, sh'nei luhot habrit, ehad
Eloheinu shebashamayim uvaaretz.

Shishah mi yodei‘a? Shishah ani yodei‘a:
Shishah sidrei Mishnah, hamishah hum’shei
Torah, arba imahot, sh’loshah avot, sh'nei
luhot habrit, ehad Eloheinu shebashamayim
uvaaretz.

Shivah mi yodei‘a? Shivah ani yodei’a:

Shivah y’mei Shabta, shishah sidrei
Mishnah, hamishah hum’shei Torah,
arba imahot, sh’loshah avot, sh’nei
luhot habrit, ehad Eloheinu
shebashamayim uva‘aretz.
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Sh'monah mi yodei'a? Sh'monah ani yodei‘a:
Sh’monah y’mei milah, shivah y’mei Shabta,
shishah sidrei Mishnah, hamishah hum’shei
Torah, arba imahot, sh’loshah avot, sh'nei
luhot habrit, ehad Eloheinu shebashamayim
uvaaretz.

Tishah mi yodei‘a? Tishah ani yodeia:
Tishah yarhei leidah, sh’'monah y’mei
milah, shivah y’'mei Shabta, shishah sidrei
Mishnah, hamishah hum’shei Torah, arba
imahot, sh’loshah avot, sh’nei luhot habrit,
ehad Eloheinu shebashamayim uva‘aretz.

Asarah mi yodei'a? Asarah ani yodei‘a:
Asarah dibraya, tishah yarhei leidah,
sh’monah y’mei milah, shivah y’'mei Shabta,
shishah sidlrei Mishnah, hamishah hum’shei
Torah, arba imahot, sh’loshah avot, sh’nei
luhot habrit, ehad Eloheinu shebashamayim
uvaaretz.

Ahad asar mi yodei'a? Ahad asar ani yodei‘a:
Ahad asar kochvaya, asarah dibraya, tishah
varhei leidah, sh'monah y’'mei milah, shivah
y’mei Shabta, shishah sidrei Mishnah,
hamishah hum‘shei Torah, arba imahot,
sh’loshah avot, sh'nei luhot habrit, ehad
Eloheinu shebashamayim uvaaretz.
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Sh’neim asar mi yodei‘a? Sh'neim YT UK Wy 00w YT M Wy oY
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Sh'loshah asar mi yodei‘a? Sh'loshah YT MK WY TYOW 2T T oy Twow
asar gni yodei’a.: Sh’loshah asar midaya, RIAW Ty OO R Ty T
sh’neim asar shivtaya, ahad asar kochvaya, G R M R 7 8 Tyt T (17
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Shabta, shishah sidrei Mishnah, hamishah

hum’shei Torah, arba imahot, sh’loshah Whl’l Tl'(ynlj ,rr;wn ’1'ID myw ’ND?W
avot, sh'nei luhot habrit, ehad Eloheinu W ,MAxX TT'CTUE’W LSRR VA ,a7n
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Who knows one? I know one.
One is God in heaven and on earth.

Who knows two? I know two.
Two are the tablets of the Ten Commandments, and One is God in
heaven and on earth.

Who knows three? I know three.
Three are the patriarchs, Two are the tablets of the Ten Commandments,
and One is God in heaven and on earth.

Four are the matriarchs.

Five are the books of the Torah.

Six are the books of the Mishnah.
Seven are the days of the week.

Eight are the days to circumcision.
Nine are the months of pregnancy.
Ten are the Commandments.

Eleven are the stars of Joseph’s dream.
Twelve are the tribes of Israel.
Thirteen are the attributes of God.
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Had Gadya L/y%,

Had gadya, had gadya, dizvan aba bitrei
zuzei, had gadya, had gadya.

Vata shunra, viach’lah I'gadya, dizvan
aba bitrei zuzei, had gadya, had gadya.

Vata chalba, v'nashach I'shun’ra,
d’ach’lah I'gadya, dizvan aba bitrei
zuzei, had gadya, had gadya.

Vata hut’ra, v’hikah I'chalba, d’nashach
I'shun’ra, d’ach’lah I'gadya, dizvan aba
bitrei zuzei, had gadya, had gadya.

Vata nura, v’saraf I'hut’ra, d’hikah
I'chalba, d’nashach I'shun’ra, d’ach’lah
I'gadya, dizvan aba bitrei zuzei, had
gadya, had gadya.

V'ata maya, v'chavah I'nura, d’saraf
I'hut’ra, d’hikah I'chalba, d’nashach
I'shun’ra, d’ach’lah I'gadya, dizvan aba
bitrei zuzei, had gadya, had gadya.
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Vata tora, v’shata I'maya, d’chava
I'nura, d’saraf I'hut’ra, d’hikah I'chalba,
d'nashach I'shun‘ra, d‘achlah I'gadlya,
dizvan aba bitrei zuzei, had gadya,
had gadya.

V'ata hashoheit, v’shahat I'tora, d’shata
I'maya, d’chavah I'nura, d’saraf I'hut’ra,
d’hikah I'chalba, d’nashach I'shun’ra,
d‘ach’lah I'gadya, dizvan aba bitrei zuzei,
had gadya, had gadya.

Vata malach hamavet, v’shahat I'shoheit,
d’shahat I'tora, d’shata I’'maya, d’chavah
I'nura, d’saraf I'hut’ra, d’hikah I'chalba,
d’nashach I'shun‘ra, d’ach’lah I'gadya,
dizvan aba bitrei zuzei, had gadya,

had gadya.

Vata haKadosh Baruch Hu, v’shahat
I'malach hamavet, d’shahat I’shoheit,
d’shahat I'tora, d’shata I'maya, d’chavah
I'nura, d’saraf I'hut’ra, d’hikah I'chalba,
d'nashach I'shun‘ra, d'ach’lah I'gadya,
dizvan aba bitrei zuzei, had gadya,

had gadya.
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One little goat, one little goat, a3 \ |
My father bought for two zuzim, * e N
Had gadya, had gadya. 4’1’%; oy P

Along came the cat and ate the goat my father bought for two zuzim, had gadya
had gadya.

Then came the dog and bit the cat that ate the goat my father bought for two
zuzim, had gadya had gadya.

Then came the stick and hit the dog that bit the cat that ate the goat my father
bought for two zuzim, had gadya had gadya.

Then came the fire and burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate
the goat my father bought for two zuzim, had gadya had gadya.

Then came the water and quenched the fire that burned the stick that hit the
dog that bit the cat that ate the goat my father bought for two zuzim, had gadya
had gadya.

Then came the ox and drank the water that quenched the fire that burned the
stick that hit the dog that bit the cat that ate the goat my father bought for two
zuzim, had gadya had gadya.

Then came the butcher and killed the ox that drank the water that quenched
the fire that burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate the
goat my father bought for two zuzim, had gadya had gadya.

Then came the angel of death and slew the butcher that killed the ox that drank
the water that quenched the fire that burned the stick that hit the dog that bit
the cat that ate the goat my father bought for two zuzim, had gadya had gadya.

Then came the Holy One, praised be God, and destroyed the angel of death
that slew the butcher that killed the ox that drank the water that quenched the
fire that burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate the goat my
father bought for two zuzim, had gadya, had gadya!




Activities to Enrich Your Seder

Afikoman envelope. Decorate a large envelope to look like a piece of
matzah, and write the word afikoman in the center. The leader can place
the afikoman into this envelope before hiding it.

Place cards and napkin rings. Ask children to make place cards with your
guests’ names, or napkin rings cut from cardboard towel rolls. Decorate
the cards and rings with Passover themes, using gift wrap, paint, markers,
or stencils.

Question box. Decorate a shoe box with question marks and prepare
questions about Passover on small cards to put in the box. Ask seder
participants to each pull out a question and try to answer it. Seder
participants can help each other answer questions as well.

Passover skit. Help children prepare a skit in advance, to tell the story of
Passover. Collect costumes and props, and consider using dolls or finger
puppets to tell the story.
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Mini-dramas. Ask participants to act out these mini-dramas, being sure to
show how the character feels:

o Moses in front of the powerful Pharach
» A Hebrew slave scared by the plagues
« A Hebrew slave being told to hurry up and pack to leave Egypt now!

Personal stories. Ask each participant to share a personal or family story of
liberation or journey to freedom. You might want to ask this in advance, to
give guests time to think about what they would like to share.

Haroset tasting. Prepare different types of haroset based on recipes from
around the world, or invite guests to make and bring their own haroset
recipes. Let everyone taste a little of each and discuss their reactions to the
different flavors.
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Topics for Discussion

Redemption of Captives

Jewish law teaches that the redemption of captives is a mitzvah rabbah, a “great
commandment,” taking precedence over giving money and clothing to the
needy or any other mitzvah. (Yoreh Dei’ah 252:1)

1. Why do you think rescuing captives takes precedence over other mitzvot
(plural of mitzvah)?

2. In what circumstances would you expose yourself to danger in order to
save another person’s life?

Slavery Versus Freedom

The haggadah teaches us that: “We were slaves to Pharaoh in Egypt, but God
took us out from there with a mighty hand and an outstretched arm.”

1. At what other times were Jews persecuted or discriminated against?

2. Think of some groups of people who suffer from persecution or
discrimination today. What can you do to help?




